Михайло Торчинський
ББК 81.2.Ук-4 

УДК 811.161.2’373.2

ДЕНОТАТНО-НОМІНАТИВНА СТРУКТУРА ТОПОНІМІКОНУ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
Наявність стрункої, логічної, послідовної типології об’єктів дослідження, виважена, мотивована, узгоджена із сучасними вимогами термінологія, яка ґрунтується на класифікуванні денотатів, – це свідчення високого рівня розвитку певної галузі людських знань. Це стосується і ономастики, тому що „опис і аналіз власних назв неможливі без певної класифікації, яка або невидимо присутня в ономастичній роботі як своєрідна платформа автора, або спеціально ним вводиться для більш чіткого розмежування явищ” [5, с. 148]. Існує ціла низка класифікацій ономастичного матеріалу (Бучка Д. Г., Карпенка Ю. О., Никонова В. А., Німчука В. В., Роспонда С., Селищева А. М., Суперанської О. В., Ташицького В., Цілуйка К. К. та ін. ), в яких обґрунтовано основні засади групування власних назв. Зокрема, О. В. Суперанська, намагаючись при систематизації онімів враховувати їхню належність до певних мов, територій, хронологічних відрізків, соціальних формацій тощо, на перший план поставила предметно-номінативну градацію власних назв, „оскільки співвіднесеність з предметом, як правило, визначає „обличчя” імені та інші його характеристики” [5, с. 160]. У своєму дослідженні ми кваліфікуємо її як денотатно-номінативну, оскільки сутність назви найкраще визначає саме денотат, тобто „будь-який об’єкт, який має власну назву” [2, с. 55]. 

Саме структурування одного із секторів ономастичного простору української мови – топонімічного – з позицій співвіднесення власних географічних назв із їхніми денотатами і є завданням нашої наукової рόзвідки. Незважаючи на те, що топонімія є однією із найбільш досліджених сфер, не всі класи власних географічних назв мають відповідні терміни для ідентифікації; не завжди чітко кваліфікуються складники топонімікону. Тому пропонується наступна градація топонімів: геотопоніми (грец. Γή – „Земля (як планета)” [2, с. 47] ) – власні назви усіх географічних об’єктів на Землі; космотопоніми – власні назви географічних об’єктів, які знаходяться на інших космічних тілах. 

До геотопонімів належать терроніми (лат. terra – „земля, суходіл” [2, с. 126] ), зокрема хороніми, ойконіми, ороніми, терраспелеоніми, батіоніми, та гідроніми, зокрема екстрагідроніми, інтрагідроніми, гідроспелеоніми.

Хороніми (грец. χώρα – „край, країна”) Н. В. Подольська поділила на адміністративні та природні [2, с. 145]. У складі перших – адміністратонімів – доцільно виокремити сувереноніми – назви незалежних держав (пор. „нім. Souveränitet – незалежність держави” [4, с. 555]: Україна) і райононіми – назви адміністративних частин країни: автономії, області, району, округу тощо (пор. „район (фр.) – округ” [3, с. 356]: Волинська область), а з-поміж других – натуралонімів („лат. naturalis – природознавчий; природного походження” [4, 378] ) можна виділити континентоніми – назви материків і частин світу (лат. continēns – „континент” [1, с. 194]: Азія), зононіми – назви географічних поясів і зон (лат. zona – „кліматичний пояс, зона” [1, с. 836]: Лісостеп) і регіононіми – назви природних районів („лат. regionis – область, округ” [4, с. 486]: Поділля).

Названі вище терміни переважно можна кваліфікувати як макрохороніми. До мезохоронімів і мікротопонімів (власних назв середніх і малих територій) відносяться як групи термінів (на кшталт віонімів, урбанонімів), так і окремі терміноутворення (наприклад, інсулоніми, оазисоніми). 

З-поміж віонімів як назв шляхів сполучення поза населеними пунктами (лат. via – „дорога” [1, с. 819] ) виокремлюються дромоніми (грец. δρόμος – „шлях” [2, с. 57]: автомагістраль Київ – Бориспіль), відповідно серед них можна вирізнити авіа-, авто-, гідро-, космо-, локо-, метродромоніми; а також лімоніми – назви стежок (лат. līmes – „стежка” [1, с. 452]: Долинна стежка), понтоніми – назви мостів (лат. pōns, pontis – „міст, гать, східці” [1, с 597]: Московський міст), траєктіоніми – назви переїздів і переходів (лат. trajectio – „перехід, переїзд” [1, с. 780]: Дубівський переїзд). 

До сільвонімів як назв насаджень (лат. silva – „ліс; парк, сад” [1, с. 709] ) відносяться дрімоніми (грец. δρυμóς – „ліс” [2, с. 57]: Чорний ліс), вінетоніми – назви виноградників (лат. vīnētum – „виноградник” [1, с. 825]: Іванів виноградник), дендроніми – назви парків (гр. дендро – „дерево” [3, с. 130]: „Софіївка”), конфрагоніми – назви чагарників, заростів тощо (лат. confraga – „зарості, хащі” [1, с. 180]: Лози), плантаріоніми – назви лісових і плодових розсадників (лат. plantarium – „розсадник, розплідник” [1, с. 591]: Уманський плодово-ягідний розсадник), помаріоніми – назви фруктових садів (лат. pomārium – „фруктовий сад” [1, с. 595]: Комунарівський сад). 

Термін лепораріонім як назва заповідника (лат. leporārium – „заповідник” [1, с. 447]: Асканія-Нова) до сільвонімів не віднесений, оскільки заповідні території можуть бути і безлісими. Не мають терміна для ідентифікації пустелі, тому пропонується їхні назви кваліфікувати як сквалентіоніми (лат. squālentia – „пустеля” [1, с. 724]: Каракум).
Поряд із терміном інсулонім (лат. insula – „острів”: о. Мадагаскар [2, с. 63] ), безумовно, має право на існування і термін пенінсулонім як назва півострова (лат. paen-insula – „півострів” [1, с. 547]: півострів Ямал). Проте якщо денотати цих термінів невеликі за розмірами і фактично є частиною берега, для їх ідентифікації використовується термін літонім (лат. litus – „берег”) – „власна назва природного прибережного об’єкта” [2, с. 68]. Поєднання в одному терміні власних назв об’єктів суходолу (камінь, риф) і водного простору (затока, фіорд) не є вдалим, тому пропонується до літонімів відносити лише власні назви прибережних об’єктів суходолу, додатково виділивши промінентіоніми – назви мисів, молів та інших виступів у воду (лат. prōminentia – „виступ, мис” [1, с. 625]: мис Дежнєва) і пляжоніми – назви пляжів („пляж (фр.) – прибережна смуга моря, озера, річки, зручна для купання, сонячних ванн” [3, с. 336]: Золотий пляж).

Значну кількість підвидів мають пагоніми – назви сільських територій (лат. pagus – „село” [1, с. 547] ), з-поміж яких виділяються агрооніми (грец. άγρόζ – „поле”: [2, с. 27]: Березина), гортоніми – назви присадибних ділянок (лат. hortus – „город” [1, с. 367]: Краснюків город), пастіоніми – назви пасовищ (лат. pastio – „пасовище” [1, с. 557]: Ставки), фенісиціоніми – назви сінокосів (лат. fēnisicia – „сінокіс” [1, с. 322]: За садом). 

Деякі мікрохороніми (на кшталт некронімів (грец. νεχρών – „кладовище”) – назв місць поховань: Ваганьківське кладовище [2, с. 86] або рекрементонімів – назв смітників (лат. recrēmentum – „відходи” [1, с. 653]: Олешинський смітник) активно функціонують і в урбанонімії, і в пагонімії. Окремі поховання можуть бути кваліфіковані як сепулкроніми (лат. sepulcrum – „могила, могильний пагорб” [1, с. 702]: Козача могила).

Із дрімонімами співвідносяться гербітоніми – назви лугів і полян (лат. herbitum – „луг, поляна” [1, с. 361]: Площа), а із сквалентонімами – оазисоніми (пор. „оазис, оаза (гр.) – зелений острів з водою; райський куток, щаслива гавань” [4, с. 295]: Західний оазис).
Урбанонім (лат. urbanus – „міський”) – „власна назва будь-якого міського топографічного об’єкта”: пл. Театральна, Камерний театр [2, с. 139]. На нашу думку, назви окремих споруд відносяться до прагматонімів, а до урбанонімів слід включати лише найменування просторових об’єктів, якими можуть бути назви лінійних денотатів – годоніми (грец. όδις – „вулиця”): проспект Миру [2, с. 52] і назви об’єктів, подібних до площ, – агороніми (грец. άγορά – „площа”) [2, с. 27]: Майдан Незалежності. 
Найменування окремих мікрорайонів, кварталів та інших частин міста можна кваліфікувати як кварталоніми („лат. quarta – чверть” [4, с. 264]: Русанівка). До урбанонімів також відносяться меморіалоніми – назви меморіальних комплексів і пам’ятних місць („лат. memorialis – пам’ятний” [4, с. 349]: меморіальний комплекс „Брестська фортеця”) та віваріоніми – назви зоопарків і зоосадів (лат. vivarium – „звіринець” [1, с. 829]: Київський зоопарк). 
Досить чітко структурована ойконімія (грец. οίχος – „житло, помешкання”: м. Київ, с. Подільське), у складі якої виділяються астіоніми (грец. άστείοζ – „міський”) і комоніми (грец. χώμη – „село” [2, с. 41, 66, 89]. До останньої підгрупи відносяться і мікроойконіми (назви хуторів, фільварків, присілків і под.), і лише власні назви окремих жилих будинків, на нашу думку, повинні бути ідентифіковані терміном ойкодомонім (грец. οίχοδομή – „будинок, будівля” [2, с. 88] ). Окрему групу ойкодомонімів можуть складати назви прикордонних застав – лімітрофоніми (лат. limi-trophus – „прикордонний” [1, с. 453] ): прикордонна застава Порубне).
Як фіктоойконіми (назви місць, де люди проживають тимчасово) можна розглядати статівоніми – назви військових, туристських та інших таборів, польових станів тощо (лат. statīva – „військовий стан, табір; зупинка в дорозі, привал” [1, с. 725]: табір „Зірниця”) і фазендоніми – назви дач і дачних комплексів („порт. fazenda – переносно про дачу, заміський будинок” [4, с. 601]: дачний кооператив „Південний”). 

Ороніми (грец. όρος – „гора” [2, с. 99] ) практично не класифікуються. Оскільки мова йде про вертикальне членування земної поверхні, то закономірним є поділ оронімів на три групи: плюс-ороніми („від лат. plus – більше” [4, с. 446] ), мінус-ороніми („від лат. minus – менше” [4, с. 361] ) і нуль-ороніми („від лат. nullus – ніякий” [4, с. 395] ) – назви об’єктів рельєфу, які знаходяться вище, нижче або на рівні моря (довкілля).

До плюс-оронімів можна віднести монтісоніми – назви гір, полонин та інших положистих гірських об’єктів (лат. montis – „гори” [1, с. 93]: Високий Верх), скопулусоніми – назв гірських вершин, піків, стрімчаків (scopulys (гр.) – „гірська вершина, пік” [1, с. 691]: пік Перемоги), петроніми – назви скель і великих каменів (petra (гр.) – „скала, камінь” [1, с. 582]: Скелі Довбуша), тумулусоніми – назви горбів, пагорбів, курганів та інших невеликих підвищень (лат. tumulus – „горб, пагорб” [1, с. 790]: Середній горб), вулканоніми – назви вулканів (лат. Vulkānus – „вулкан” [1, с. 834]: Етна) та едитоніми – назви нагір’їв, плоскогір’їв, плато (лат. ēditum – „нагір’я, високогір’я” [1, с. 273]: Салаїрський кряж). Плюс-оронімами є і найменування штучно створених об’єктів: аґґероніми – назви насипів і валів (лат. agger – „насип, вал” [1, с. 40]: Траянів вал) та реміґатіоніми – назви гребель і дамб (rēmigātio – „гребля” [1, с. 661]: Новодністровська гребля).
До складу мінус-оронімів включені препунтоніми – назви круч, обривів, крутосхилів (лат. praepunta – „круте місце, обрив” [1, с. 610]: Карачіївський кар’єр), каньйоніми – назви каньйонів і глибоких ярів („ісп. caňόn – ущелина” [4, с. 250]: Великий Кримський каньйон), пилеоніми – назви гірських ущелин, тіснин, проходів (Pylae (гр.) – „ворота, тіснина” [1, с. 639]: Нижні ворота), гіатоніми – назви глибоких ям, отворів, проваль, тріщин (лат. hiatus – „глибокий отвір, провалля, тріщина” [1, с. 362]: Безодня).

Нуль-ороніми – це переважно інші розряди топонімів (дрімоніми, агрооніми тощо), однак найменування власне рівнин теж можна позначити окремим терміном – планоніми (planum – „рівне місце, рівнина” [1, с. 591]: Прикаспійська низовина). 
Спелеонім (грец. σπήλαιον – „печера”) – „назва будь-якого природного підземного утворення у верхньому шарі земної кори” [2, с. 121]. Включення в одну групу і земних об’єктів, і водних, на нашу думку, недоцільне, оскільки вони мають різні принципи номінації, тому пропонується поділити найменування на два розряди: терраспелеоніми (назви підземних об’єктів суходолу) та гідроспелеоніми (назви підземних водних об’єктів).

Терраспелеонімами є передусім фонніксоніми – назви печер, гротів, підземель тощо (лат. fonnix – „печера, підземелля” [1, с. 334]: Мармурова печера), а також стратоніми (лат. stratum – „шар”) – „власні назви геологічних формацій і горизонтів” [2, с. 122]: Курська магнітна аномалія, інтерроніми – назви свердловин (лат. interra – „внутрішність; надра” [1, с. 416]: Браїлівська свердловина) та спеконіми – назви шахт, рудників та їхніх частин (лат. specus – „шахта, рудник” [1, с. 721]: Дальній забій).

Батіонім (грец. βατύ – „глибина”) – власна назва будь-якого об’єкта підводного океанічного ландшафту: Маріанська впадина, мілина Лонг-Санд [2, с. 42]. Зважаючи на те, що номінується об’єкт рельєфу, а не гідросфери, і він не обов’язково має бути в океані, батіоніми займають окрему нішу серед топонімів, і з-поміж них виділяються: батіоедитоніми – назви підводних нагір’їв, батіовулканоніми – назви підводних вулканів, батіоскопулусоніми – назви підводних піків, батіогіатоніми – назви підводних ям, батіофонніксоніми – назви підводних печер, батіопланоніми – назви підводних рівнин. Лише для назв підводних западин і мілин виділено окремі терміни – відповідно профундоніми (лат. profundum – „безодня” [1, с. 623] ) та вадоніми (лат. vadum – „мілке місце, брід, мілководдя” [1, с. 803] ).
Ненаселений об’єкт на Землі, створений людиною, кваліфікується як анойконім [2, с. 30]. Виділення анойконімів як окремого типу власних назв відбувається на основі принципово інших критеріїв, ніж це передбачає денотатно-номінативна класифікація онімів, тому правильніше буде розглядати ці назви як елементи хоронімії, прагматонімії, гідронімії тощо.
До сьогодні відсутній поділ гідронімів (грец. ΰδωρ – „вода” [2, с. 48] ) на групи, пов’язані із особливостями денотатів (відкриті чи закриті, стоячі чи проточні води), тому назви водних масивів розмежовуються на екстрагідроніми – назви зовнішніх, відкритих водних просторів (лат. extra – „зовні” [1, с. 312] ) та інтрагідроніми – назви внутрішніх, закритих водних об’єктів (intra – „всередині” [1, с. 420] ).

Неправильним є намагання ототожнити екстрагідроніми з океанонімами [див.: 2, с. 90], адже океаноніми – це власні назви океанів (грец. ώχεανός – „безмежне море” [2, с. 90]: Атлантичний океан). Аналогічна ситуація з терміном пелагонім (грец. πέλαγος –„море” [2, с. 105]: Чорне море). Натомість пропонуються нові терміни: флуменоніми – назви течій (лат. flumen – „течія” [1, с. 331]: Гольфстрім), інтерлувіоніми – назви проток (лат. interluviēs – „протока” [1, с. 416]: Босфор), фіордоніми – назви заток („норв. Fjord – ...затока” [5, с. 616]: Біскайська затока). Як назва частини моря, призначеної для швартування кораблів, може функціонувати і термін портонім (лат. portus – „порт, гавань, пристань” [1, с. 599]: порт Південний).

Інтрагідроніми поділяються на флуітоніми – назви проточних вод (лат. fluito – „текти” [1, с. 331] ) та стагноніми – назви стоячих вод (лат. stāgnum – „озеро, став, болото, калюжа; басейн” [1, с. 725] ).

З-поміж флуітонімів виокремлюються потамоніми (грец. ποταμός – „ріка” [2, с. 108]: Дніпро); частини ріки теж можуть мати найменування: версулоніми – назви заокруглень, загинів тощо (лат. versūla – „заокруглення” [1, с. 815]: За опустом), вертексоніми – назви вирів (лат. vertex – „вир” [1, с. 815]: Льовкова круча), катарактоніми – назви водоспадів, порогів (лат. cataracta – „поріг, водоспад” [1, с. 126]: Вікторія), дельтоніми – назви дельт, рукавів, заводей (пор. „дельта (гр.) – низовинна ділянка суходолу у гирлі річки” [3, с. 128]: Сліпий рукав). До флуітонімів також відносяться рівулусоніми – назви невеликих струмків і потічків (лат. rīvulus – „струмок” [1, с. 674]: Верґелещинський рівчак) та рівусоніми – назви каналів (лат. rīvus – „канал” [1, с. 674]: Панамський канал). 

Стагнонімами є лімноніми (грец. λίμνη – „озеро”): [2, с. 68]: Синевир), гелоніми (грец. ĕλοζ – „болото”: [2, с. 46]: Чортове болото), а також піскіноніми – назви штучно створених водойм (лат. piscīna – став для риби, водосховище” [1, с. 589]: Глібівський став) та пуелоніми – назви басейнів як гідрооб’єктів (лат. puelus – „басейн” [1, с. 635]: Нижній басейн). Стагнонімами умовно можна вважати і фонтаноніми – назви фонтанів і каскадів (лат. fontāna – „джерело” [1, с. 332]: фонтан „Чаша”), скатеброніми – назви гейзерів (лат. scatebra – „бурління, клекотання” [1, с. 689]: гейзер „Атлант”), фонтікулоніми – назви джерел і копанок (лат. fonticulus – „невеличке джерельце” [1, с. 332]: джерело Цяпанка), скатурігоніми – назви впорядкованих криниць (лат. scatūrigo –„ключ, джерело” [1, с. 689]: Петрова криниця), а також гляціоніми (лат. glacies – „лід”) – „власні назви льодовиків”: льодовик Федченка [2, с. 51] ).
Різновиди гідроспелеонімів (і флуіто-, і стагно-) номінуються відповідно до типів назв гідрооб’єктів; переважно це потамоспелеоніми – назви підземних рік: ріка Падирак; піскіноспелеоніми – назви підземних струмків: струмок Кум-Уаріед (у Франції); лімноспелеоніми – назви підземних озер: Мертве озеро тощо. 

Назви географічних об’єктів, які знаходяться поза межами Землі, тобто космотопоніми (cosmicos (грец.) – „світовий” [1, с. 205] ), ідентифікуються як астротопоніми [2, с. 41]. На нашу думку, термін є невдалим, оскільки цю групу складають переважно назви об’єктів, зафіксованих на найближчих до Землі планетах, а не на зірках („астро... (гр.) – зоряний” [3, с. 58] ). Пропоновану Н. В. Подольською структуру таких об’єктів можна прийняти, розмежовуючи селеноніми (грец. Σελήνη – „Місяць”), венусоніми (лат. Venus – Венера), марсіоніми (лат. Mars – „Марс”) та меркуріоніми (лат. Mercurius – „Меркурій”) [2, с. 45, 78, 79, 115] – власні назви об’єктів, які знаходяться на вказаних планетах. Враховуючи найменування географічних об’єктів (зокрема їхні стрижневі компоненти), можна топонімію будь-якої із названих планет розмежувати на підгрупи, виділивши, наприклад, пелагоселеноніми – назви морів на Місяці (Море Москви), пуеломарсоніми – назви каналів на Марсі (Канал Антей) чи фіордомеркуріоніми – назви заток на Меркурії (Затока Нус), однак природа цих денотатів абсолютно не відповідає земній, тому поки що обмежимося лише тими термінами, які вказують на співвіднесеність географічних об’єктів з певним космічним тілом. 

Зважаючи на активні дослідження космосу, доцільно включити до космотопонімів і геліотопоніми – власні назви просторових об’єктів на Сонці („грец. ήλιος – Сонце” [4, с. 121] ), а також юпітероніми, сатурноніми, ураноніми, нептуноніми та плутононіми – власні назви об’єктів на поверхнях відповідно Юпітера, Сатурна, Урана, Нептуна і Плутона. У майбутньому, можливо, функціонуватимуть і астероїдотопоніми (власні назви географічних об’єктів на астероїдах), кометотопоніми (власні назви географічних об’єктів на кометах) тощо. 

Отже, типологія власних географічних назв, розроблена на основі їхньої співвіднесеності з денотатами, передбачає виділення двох груп: 1) геотопонімів, зокрема терратопонімів та гідронімів; 2) космотопонімів. 

Всього зафіксовано 132 терміни на позначення відповідних різновидів топонімів (з них 5 трансформованих і 103 новостворених), які за походженням є переважно грецькими (35) і латинськими (88). Переважання латинізмів у структурі топонімічної термінології зумовлене намаганням використовувати для її творення передусім інтернаціоналізми та уже узвичаєними традиціями греко-латинського поєднання у раніше створених термінах. 

На упорядкування чекають й інші сектори ономастичного простору української мови, зокрема зоонімія, прагматонімія, ідеонімія тощо.
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Myhailo Torchyns’kyі
Denotative-nominative structure of the Ukrainian toponymy

The article analyses denotative-nominative structure of the Ukrainian toponymic space. According to the correlation of the proper names with the denotate, they are divided into 2 groups: 1) geotoponyms such as terrotoponyms (khoronyms, oikonyms, oronyms, terrospeleonyms) and hydronyms (extrahydronyms, intrahydronyms, hydrospeleonyms) and 2) kosmotoponyms. In general 132 terms denoting different toponyms are fixed, 5 of them are transformed and 103 are newly made.
